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SILVIA GENTILI
English<>Spanish Translator

silvia.gentili@gmail.com
gentili_silvia@yahoo.com
+54(9351)2333043 
Buenos Aires (C1069AAS), Capital Federal – Argentina
-------

TRANSLATION EXPERIENCE 

· Freelance translator & editor since 1999 in the fields of:  Automation, Computing, Electronics, Environment, Communications, Fashion/Clothing, Journalism/Press, Legal, Mechanics, Medicine, Tourism and Media/Broadcasting. 
· Cisco Systems, Inc
 





        August 2012 – to date
In-Country Reviewer for Latin America
Proofread IT articles and networking equipment. 
· Medical, Pharmaceutical and Biotech industry Translations                           July 2010 – to date 
Translated and edited clinical trials process, clinical trials of medicines for human use, medicine regulations, and medical protocols for clinical trials. 
· Natural Standard 






              July 2010 – to date 

Translated, edited and localized 600 general texts about foods, herbs & supplements. Size of the project: 1 million words.
· Microsoft Office 2010 Professional 



 August 2011 – March 2012 
Translation, editing and localization of Word for Latin American Spanish. Size of the project: 550,000 words.
· Vida y Salud Online Magazine  (published by Harvard) 

    March 2008 – May 2010 

Translated, edited and localized 700 general medical texts. Articles published at: www.vidaysalud.com/su-salud-de-a-a-z/. Size of the project: 1 million words.
· Kyocera Project





        October 2008 – January 2009 
Translated and edited Kyocera printer software operator’s manual. Size of the project: 45,000 words

· FIAT Motor Vehicle Assembly Plant in Córdoba, Argentina 
  May 2007 – August 2007 
Translated and proofread metal stamping software at the Fiat engine plant. Size of the project: 100,000 words.
· Spyfull Telecommunications Company 


          January 2006 – August 2008 
Translated and proofread software for cellular and GSM interceptor systems, and microphone and recorder systems. Size of the project: 2 million words.
· Project Name: Triagonal Ag, E-learning Company 
                            March 2005 – August 2008 
Translated, edited and localized videogames software, accounting software, payroll software, online teaching software and online classroom software. Size of the project: 700,000 words.
· In-site Position.  Ondeo Industrial Solutions (SUEZ Group) Puerto Rico, USA 
September 2003 – December 2003 
Translated, edited and localized software for small portable devices for measuring water consumption. Translated, edited and localized technical manuals and legal documents related to water meters. Size of the project: 2.5 million words.
· Lockheed Martin Aircraft Córdoba, Argentina 


 January 2003 – May 2003 
Translated, edited and localized software for flight test evaluation. Size of the project: 250,000 words.
Interpreted for Lockheed Aircraft lawyers, accountants and engineers during machine installation in the Lockheed Aircraft Plant.

· Sipack SP, Packaging Printing Service Córdoba, Argentina         August 2004 – August 2004
Translated, edited legal documents (contracts). 
Interpreted for engineers during closing to contract between Sipack SP, Packaging Printing Service and a German packaging printing Service Company. 

PROJECT MANAGEMENT EXPERIENCE
· CEO at Pampas Translations & Teaching Agency. 



      In-site position 

August 2004 – to date

Managed assigned projects and followed planning, execution, tracking, delivery and closure of the project. Contacted and submitted bids to clients; created and managed project quote and budget; provided a regular status on projects to client; prepared POs and invoices.

· Senior Project Manager & Team Lead at SLS International. 
         Remote-site position
November 2010 – July 2011

Managed assigned projects and followed planning, execution, tracking, delivery and closure of the project; contacted and submitted bids to clients; contacted new translators; provided a regular status on projects to client; prepared POs and invoices.

Also in charge of the HR Dpt., I contacted new translators; delivered translation test; entered vendors’ detail in database; chose text for translation test, sent test to potential vendors and PM. 

· Project Manager, Translator & Proof-reader at Silicom Internet. 
         Remote-site position

May 2005 – April 2009

As a PM of the Language Department at this Software Development Company based in Spain, I translated into Spanish videogames applications and videogame-related      websites; edited and proofread translations into Spanish form German, French, Italian and Portuguese; managed CAT tools; performed production, QA & QC tasks with CAT tools; delivered texts translated to corresponding department.  
INTERNATIONAL WORK RELATED EXPERIENCE

· Exchange Student at Work-Exchange Program in Springfield, Massachusetts, USA 
Nov 2001 – May 2002

Restaurant cashier staff for exposure to American English and to gain insight into the needs of that business world 

· Exchange Student at Work-Exchange Program in Barge, Piemonte, Italy         

May 2002 – Dec 2002                                                                
Studied Italian for seven months
Part-time bilingual secretary at FIAT supplier to gain insight into the Italian workplace and its communications dynamics

· In-site position at Ondeo Industrial Solutions (SUEZ Group) Puerto Rico, USA 
September 2003 – December 2003 
Translated, edited and localized software for small portable devices for measuring water consumption. Translated, edited and localized technical manuals and legal documents related to water meters. Size of the project: 2.5 million words.

T&I SKILLS

· Microsoft Office 2010 Literacy 
· SDL Trados 2007 Suite & SDL Trados Studio 2009, SDL SDLX, Wordfast & Transit XV 

· Acrobat Reader Professional, Photoshop, InDesign, Dreamweaver, QuarkXPress, Frame Maker, Page Maker, Abby Fine Reader and OmniPage

EDUCATION IN THE US
One-year Master's Degree program in English-Spanish Translation & Interpretation at the Monterey Institute of International Studies, CA. 
September 2008 – May 2009 
EDUCATION IN ARGENTINA

Five-year BA’s Degree Program in English-Spanish Translation at the School of Languages, National University of Córdoba
Mar 1992 – Dec 1999 

Five-year course of Italian Language at the Dante Alighieri Association, Córdoba
Mar 2004 – Dec 2007

AWARDS


Merit Scholarship awarded by the Monterey Institute of International Studies, CA
September 2008 – May 2009 
